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PED®EPAT
Jurnmomuas padota 46 ctp., 2 r1aBbl, 61 UCTOYHUK, 2 IPUITIOKEHHUS, 5 TaOJIHII.

Kiurwuessie cioBa: OPA3EOJIOI'N3M, A3BIKOBAS KAPTMHA MMHPA,
HALOMOHAJIbHAA CIIEHM®HKA.

O0beKT ucciaer0BaHusi: (HPazeosoru3mMbl PyCCKOTO0 M aHTIIMICKOTO SI3BIKOB C
KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM LIBETOB.

IIpeamer — s3bIKOBBIE (TpaMMAaTUYECKUE, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUE U
CEMAHTUKO-TEMAaTUYECKUE) U  JHMHTBOKYJbTYPOJIOTHYECKHE  XAPAKTEPUCTUKH
(bpa3eonoru3aMoB PYCCKOTO M AHTJIMACKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHCHTOM-Ha3BaHHUEM
I[BETOB.

I.le.m: HCCJIeA0OBAHNA — Ha OCHOBC COIIOCTaBUTCIIBHOI'O aHalln3a BBIABUTDH
JJMHI'BUCTHYCCKHUC N JIMHIBOKYJIBbTYPOJIOTHYICCKHUC ocoOeHHOCTEH (bpaSGOHOFHSMOB
PYCCKOTO 1 AHTJINMCKOTO SA3BIKOB C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHHUEM OBCTOB.

MeTtoambl nccjieI0BaHUsI: CPAaBHUTEIBHBIN aHaIN3, 0000IIeHE, METO T 0TOOpa,
CpaBHEHHUS W CHCTEMATH3alldd MaTepuanga, CEMaHTHYECKHH METOJ aHaIm3a
neGuHUITAH.

IlosyyenHble pe3yabTaTbl U UX HOBH3HA. Ha OCHOBE COMOCTaBUTEILHOIO
aHaju3a ObLIM BBIJCIICHBI S3bIKOBBIC (IpaMMaTHYECKHUE, JICKCUKO-CEMaHTHUECKHE 1
CEMaHTHKO-TEMAaTUUECKHUE) M  JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE  XapaKTEPUCTUKHU
(GhpazeoIoru3MOB PYCCKOTO M aHTJIUHCKOTO S3BIKOB C KOMITOHEHTOM-Ha3BaHUEM
IIBETOB.

IIpakTnueckas 3HAYMMOCTh HCCJIeI0BAHUSA " o0J1acThb
npuMeHeHusi. [lpakTuueckass 3HAYUMOCTb JAHHOW HCCIEAOBATENHLCKOW pabOThI
3aKJIFOYAETCsl B TOM, UYTO PE3yJIbTaThl MUCCIECJOBAHUS MOTYT OBITh MCIIOJIb30BAHbI
[IpU HAIMMCAHUU KYPCOBBIX U JMUIJIOMHBIX pa0oT, B By30BCKOW MPAKTUKE, B Kypcax
1o (pa3eosIoTuH, JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTUH, CTUIMCTHKH, JIEKCUKOIOTHU.



PO®EPAT
JlpimioMHast padota 46 crap., 2 riaBbl, 61 kpbIHina, 2 nagaTki, S Tabmi.

Kmouassis ciosl: UJIBIEMA, ®PA3ZEAJIOTI3M, MOVHAS KAPIIHA
CBETY, HALIBISIHAJIBHA A CITELIBIOIKA

AO'eKT nacjexaBaHHs: 1JlieMbl pyCKail 1 aHTJIicKalk MOY 3 KaMITaHEHTaM-
Ha3Bal KBETAaK.

IIpagMeTr — MOVHBIA (TpaMaThIYHbIS, JEKCIKAa-CEMAaHTIUHbBISA 1 CEMaeHThIKA-
TAOMATBIYHBIA) 1 JIHTBAKYyJIbTapaIaridyHblsl aca0miBacIli i1iéM pyckail 1 aHTJiicKan
MOY 3 KaMIIaHEHTaM-Ha3Bal KBETaK.

MbsTta pgaciegaBaHHsi — Ha acHOBE MapayHajbHara aHajizy BBISBIIb
JHTBICTBIUHAS UTIHTBaKyJIbTapajariuHbls acaOiiBaciil 111€M pycKail 1 aHrmiickai
MOV 3 KaMIIaHEHTaM-Ha3Bail KBETAK.

Metaabl AacielaBaHHS: TapayHalbHbl aHall3, alaryjJbHEHHE, METaj
an0opy, mapayHaHHI 1 CICTAMAThI3allbll MAaTA3PhISULY, CEMAHTBIUHBI METAJl aHaII3y
TOIHITBIN.

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3Ha. Ha acHoBe mapayHanbHara aHanmizy Obuti
BBISIYJIGHBI MOYHBISL  (TpamMaThIuHBIS, JIEKCIKa-CEMaHTIYHBII 1 CEMaeHThIKA-
TAOMATBIUHBIA) 1 JIIHTBAKYyJIbTapaJariyHblsl acadmiBaci 111€M pyckail 1 aHriiickain
MOY 3 KaMIIaHEHTaM-Ha3Bal KBETaK.

I[IpakTblyHasi 3HAYHACHL [JacCjaeJaBAHHA 1 BOOJACUb MNPbIMSIHEHHS.
[IpakThiuHast 3HaYHACIB Ja/i3¢HAl Jacienyail paboThl 3aKiovaeiia ¥ ThIM, IITO
BBIHIKI JlacjielaBaHHsI MOTYIlb OBIIb BBIKAPBICTAHBI MPHI HAIICAaHHI KYyPCaBBIX 1
JBIIUIOMHBIX paboOT, B By3aycKail MpakThiIbl, y Kypcax ma ¢paseanorii,
JHTBaKILYJIbTYpasorii, CTBUTICTBIKE 1 IEKCIKAIOTII.



SUMMARY
Diploma project 46 p., 2 chapters, 61 sources, 2 applications, 5 tbl.

Keywords: IDIOM, PHRASEOLOGICAL UNIT, FLOWER IDIOM,
LINGUISTIC WORLD, NATIONAL SPECIFICS.

The object of the study: Russian and English flower idioms.

The aim of the study is to identify linguistic and linguoculturological
peculiarities of Russian and English flower idioms.

Methods used in the research: comparative analysis, synthesis, method of
selection, comparison and ordering of the material, the semantic analysis method
definitions.

The results and their novelty. In the paper, linguistic and
linguoculturological peculiarities of Russian and English flower idioms have been
revealed.

The practical value of the research and spheres of application. The
practical significance of this research lies in the fact that the results of the study can
be used when preparing course and diploma papers, in the University courses in
phraseology, cultural linguistics, stylistics and lexicology.



